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Overenskommelse mellan Konungari-
ket Sveriges regering och Sultanatet
Omans regering om frimjande och 6m-
sesidigt skydd av investeringar

Konungariket Sveriges regering och Sulta-
natet Omans regering, (hiirefter bendimnda de
avtalsslutande parterna),

somm Onskar intensifiera det ekonomiska sam-
arbeiet till dmsesidig fordel fér bada lindema
samt skapa skiliga och rittvisa villkor for in-
vesteringar av den ena avtalsslutande partens
investerare pa den andra avtalsslutande partens
lerritorinm,

som erkinner att frimjande och dmsesidigt
skydd av sddana investeringar gynnar utveck-
lingen av de ekonomiska forbindelserna mellan
de bada avtalsshuande parterna och siirmuderar
investeringsinitiativ,

har kommit tverens om f8ljande.

Artikel 1
Definitioner

Vid tilldimpningen av denna Gverenskom-
melse géller att

(1} termen “investering” skall avse alia slags
tillgAngar som investerals av en investerare
frin den ena avtalssiutande parten pi den andra
avtalsslutande partens territorium, [Grulsatt att
invesleringen har gjoris i dverensstimmelse
med den andra avtalsslutande partens lagar och
andra forfattningar och skall i synnerhet, men
inte uteslutande, omfartta:

a) 16s och fast egendom liksom varje annan
sakriltt sdsom inteckning, pantrétt, sikerhet,
nytijanderdul och liknande rdittigheter;

b} aktier och andra slags intressen i foretag;

¢) fordran pd pengar eller annan prestation
av ekonomiskt virde;

d) immatericlla rittigheter, tekniska proces-
ser, firmanamn, know-how, goodwill och andra
liknande rilttigheter; samt

e) affiirskoncessioner filldelade genom lag-
stiftning, administrativa beslut eller avtal, hiri

Agreement between the Government of
the Kingdom of Sweden and the Go-
vernment of the Sultanate of Oman on
the Promotion and Reciprocal Protec-
tion of Investments

The Governmeni of the Kingdom of Sweden
and the Government of the Sultanate of Oman
{hereinafter referred to as the Contracting Par-
ties),

Desiring to intensify economic cooperation
to the mutual benefit of bath countries and to
maintain fair sand equitable conditions for in-
vestments by investors of one Contracting Par-
ty in the territory of the other Contracting Par-
ty,

Recognizing that the promotion and protec-
tion of such investments favour the expansion
of the economic relations between the two
Contracting Parties and stimulate investment
initiatives,

have agreed as follows:

Article 1
Definitions
For the purposes of this Agreement:

(1} The term "investment” shall comprise
every kind of asset, invested by an investor of
one Contracting Party in the territory of the ot-
her Contracting Parly, provided that the invest~
ment has been made in accordance with the
laws and regulations of the other Contracting
Party, and shall include in particular, though
not exclusively:

a) movable and immovable property as well
as any other property rights, such as morigage,
lien, pledge, usufruct and similar rights;

b) shares and other kinds of interest in com-
panies;

¢) title to money or any performance having
a financial value;

d) intellectual property rights, technical pro-
cesses, trade names, know-how, good will and
other similar rights; and

e) business concessions conferred by law,
administrative decisions or contracts, including



inhegripet koncessioner att utforska, bearbeta,
utvinna eller exploatera naturtillgingar.

En forindring av den form 1 vilken tillgéng-
arna dr mnvesterade piverkar inte deras cgen-
skap av investering.

(2) Utrusining som enligl leasingavtal stélls
tili en leasingtagares forfogande pa en uvtals-
slutande parts territorium av en leasinggivare,
som dr medborgare 1 den andra avtalsslutande
parten cller juridisk person med siite pi denna
avialsslulande paris territorium, skall inte be-
handlas mindre {ormantigt 4n en investering.

(3 Termen “iavesterare” skall avse

a) varje fyvsisk person som ir medborgare i
en avialssluande part enligt dess lagstiftning:
och

b) varje juridisk person som har sitt site pi
endera avialssiutande partens territorium eller i
redje land och i vilken en investerare [rin en-
dera avialsslutande parten har ett dvervigande
iniresse.

(4} Termen "avkastning” skall avse de be-
lopp som en investering avkastar, och i synner-
hel, men inte ueslutande, realisationsvinsier,
vinstmedel, tinior, ntdelningar, royallies eller
andra ersitiningar,

(3} Termen “territorivm”™ skall avse vardera
avtalsslntande partens territorium innefattande
den ekonomiska zonen, havsbottnen och dess
undertag, éver vilka den avtalsslutande parten i
enlighet med internationet! ritt widvar suverina
rittigheter eller jurisdiktion.

Artikel 2
Friimjande och skydd av investeringar

(1} Vardera avialsslutande parten skall, med
heaktande av sin allménna politik betriffande
utlindska investeringar, frimja investeringar pa
sitt territorivm av den andra avtalsslutande par-
tens investerare och tilldta sidana investeringar
i cnlighet med sin lagstiftning.

{2} Vardera avtalssivtande parten skall 1 en-
lighet med sina lagar och [Grfattningar Gl Gr-
siikra att invesleringar, sorm gjorls pé dess terri-
torium, atnjuter fullstéindigt skydd enligt denna
overenskommelse.

(3} Vardera avtalssluiande parien skall vid
varje (illlAlle ge investeringar av investerare
frin den andra avialsslutande parten en skilig
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consessions to search for, cultivate, cxtract or
exploit natural resources,

A change in the form in which assets are in-
vested does not affect their character as invest-
ment.

{2) Goods that under a leasing agreement are
placcd at the disposal of a lessee in the territo-
ry of one Contracting Party by a lessor being a
national of the other Contracting Party or a le-
gal person having its seal in the territory of that
Contracting Party, shall be treated not less fa-
vourably than an investment.

{3) The term "investor” shall mean:

a} any natural person who is a palional of a
Contracting Party in accordance with its laws;
and

b} any legal person having its seat in the ter-
ritory of either Contracting Parly, or in a third
country with a predominant interest of an in-
vestor of either Conlracting Party.

{(4) The term “returns”™ shall mean the
amounts yielded by an investment and in parti-
cular, though not exclusively, capital gains,
profit, interest, dividends, royalties and other
fees.

(3) The term "territory™ shall mean the terri-
tory of each Contracting Party as wcll as the
exclusive economic zone, the seabed and sub-
soil, over which the Contracting Party exerci-
ses in accordance with international law, sove-
reign rights or jurisdiction.

Arlicle 2
Promotion and Protection of Investments

{13 Each Contracting Party shail, subject to
its general policy in the Geld of foreign invest-
ment, promele in its territory investments by
investors ol the other Contracting Party and
shall admit such investments in accordance
with its legislation.

(2) Each Contracting Party shall cnsure, sub-
ject to ils laws and regulations, that the invest-
ment made in its territory, shall enjoy the full
protection of this Agreement.

(3) Bach Contracting Party shall at ail times
provide fair and equitable treatment of the in-
vestments by investors of the other Contracting
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och riittvis behandling och skall inte hindra de-
ras forvaltning, underhill, anvindning, besitt-
ning eller avytring genom oskiliga Atgirder
sdsom inskrinkningar av inkdp av révaror.
komponenter och delar, tillsatsvaror, energi och
brinsle dvensom varje slag av produktions- och
driftsresurser. Far att anskatfa de angivna va-
rorna och (jansteraa skall investeraren ha vt
att fritt viilja leverantor utifrin de till buds sti-
ende biista avlalsvillkoren och att frite silja va-
ror inom landel och ulomlands i enlighel med
de lagar och [érfaiiningar som giiller i deita ay-
seende.

(4y Vid transport av varor och personer i
samband med cn investering skall investeraren
ha rdtt ait fritt vilja transportér. Nar tiflstdnd
krivs for sfdana transporter skall sidan ldmnas
enligt gillande lagar och forfatiningar 1 detta
avseende.

(3) Med beaktande av lagar och andra for-
fattningar avscende utlinningars inrcsa och
vistelse skall personer som arbetar {6 den ena
avtalsslutande parlens investerare liksom med-
{emmar av deras hushall GillAtas att inresa i,
kvarstanma pd och ldmna den andra avialsslu-
tande partcns territorium for att utféra verk-
samhet forenad med investeringar pa den sena-
re avtalsslutande partens territorium.

Artikel 3
Mest gynnad nations-bestimmelser

(1) Vardera avialsslutande parten skall ge in-
vesteringar som gjorts pa dess territorium av
den andra avtalsslutande partens inveslerare
samt deras avkastning en behandling som inte
dr mindre formdnlig in den som medges inves-
teringar gjorda av dess cgna investerarc cller av
investerare frin tredje stat.

(2) Vardera avtalssiutande parten skall pé sitt
territorium tillférsikra investerare frin den an-
dra avtalsslutande parten en behandling som
inte dr mindre frmanlig dn den som medges
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Party and shall not impair the management,
maintcnance, use, enjoyment or disposal there-
of by unrcasonable measures. such as e.g. re-
strictions of purchase of raw materials, compo-
nents and units, auxiliary malenials, energy and
fuel as well as means of production and opera-
tion of all kinds. In connection with the procu-
remeni of such materials and services as men-
tioned above, the investor shall have the right
to freely select the supplicr on the most favou-
rable terms available. The investor shall also
have the right 1o freely scleet the supplicr on
the mosi [avourable terms available. To obtain
the material and services referred to, the inves-
tor shall also have the right to freely selcet the
suppliers based on the best contracting terms
and (o [reely sell products within the country
and abroad, in accordance with the laws, regu-
lations and rules applicable in this regard.

(4} In comnection with the transport of goods
or of personnel associated with an investment,
the investor shall have the right to freely select
the carricr. In cascs where permission is requi-
red for such transport, this shall be granted in
accordance with the applicable laws and regu-
latioms in this regard.

(5) Without prejudice to the laws and regula-
tioms relating to the entry and stay of aliens, in-
dividuals working for an investor of one Con-
tracting Parily, as well as members of their
household, shall be permitted 1o enter into, re-
main on and leave the territory of the other
Contracting Party for the purpose of carrying
out activitics associated with investments in the
territory of the latter Contracting Party.

Article 3
Muost Favoured Nation Provisions

{1} Each Contructing Party shall in its terri-
iory accord investments and returns of inves-
tors of the other Contracting Party treatment
1ot less favourable than that which it accords o
investments and returns of investors of any
third statc.

(2} Each Contracting Party shall in its terri-
tory accord to investors of the other Contrac-
ting Party, as regards management, maintenzan-
ce, use, cnjoyment or disposal of their invest-



investerare frin vatje tredje stat 1 vad avser for-
valtning, underhall, anvindning och besittning
av eller forfogande Bver deras investeringar
liksom annan verksamhet som har samband
med investeringar.

{3) Ovan angivna behandling skall inte giilla
nigon tordel som medges investerare fran en
tredje stat av endera avialsslutande parten ph
grund av ifrigavarande avtalsslutande parts
medlemskap i en tullunion, en gemensam
marknad, ett frihandelsomride, ett regionait
ekonomiskt avtal, ert muftilateralt intcrmatio-
nellt ekonomiskl avtal eller genom: avtal om
undvikande av dubbelbeskattning eller £or un-
derldttande av griinshandel.

Artikel 4
Expropriation

(DInvesteringar av endera avtalsslutande
partens investerare skall inte nationaliscras, ex-
proprieras eller underkastas ftgirder som har
en med nationalisering elier expropriering lik-
artad verkan (hirefter omnimnt som “expropri-
ering”} pd den andra avtalsslutandc partens (er-
ritorium  utom  tor eott  allminl  intresse,
Expropriationen skall uttéras cnligl vederbor-
ligt rittsligt forfarande ph en icke diskrimine-
rande grandval och skall atféljas av duglirder
for betalning av prompt, adekvat och effekiiv
ersidrming. S8&dan ersittning skall uppgd il den
exproprierade investeringens skilliga mark-
nadsvirde omedelbart fre expropriationen cl-
ler fore det att den forestiende expropriationen
blir allmént kind och skall omtatta riinta [vin
tidpunkten for expropriationcn. Ersittaingen
skalfl effektivt kunna realiseras och kunna
transfercras utan drojsmal i en konveriibel va-
luta.

(2) Bestiimmelserna i paragraf (1) av denna
artikel skall ockst vara (illdmpliga nér en av-
lalssiutande parl expropricrar cit bolags tiil-
gingar som dr bildai och upprittal enligl gél-
lande lagar varhelst inom dess lerritorivm och i
vilket den andra avialsslutande partens investe-
rarc dger akticr.

(3) Endera avialsslutande partens investerare
vars investeringar pd den andra avialsslutande
partens tervitorium lider skada till [6ljd av krig
eller annan vipnad konfliki, nationelll nddlige,
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ments as well as other activities connected with
investments, treatment not less favourable than
that which it accords to investors of any third
state.

{3) The treatment mentioned above shall not
apply to any advantage accords io investors of
a third state by either Contracting Party based
on the membership of that Contracting Party in
a customs union, common market, free rade
zong, regional economic agreement, multilate-
ral international economic agrecment or an
agreement on avoidance of double taxation, or
for lacilitation of fronticr trade.

Article 4
Expropriation

(1} Investments of investors of cither Con-
tracting Parly shall not be nationalized, expro-
priated or subjected to measures having effect
equivalent to nationalization or expropriution
(hereinafter referred to as “expropriation™ in
the territory of the other Contracting Party ex-
cepl for public interest. The expropriation shall
be carried out under due process of law, on a
non discriminatory basis and shall be accompa-
nied by provisions for the payment of prompt,
adequate and cffective compensation. Such
compensation shall amount to the fair market
value of the investment expropriated immedia-
tely before the expropriation or the impending
expropriation becomes public knowledge and
shall include intercst from the date of expropri-
ation. The compensation shall be effectively re-
alizable and transferable without delay in a
freely convertible currency.

(2) The provisions of Paragraph 1) of this
Article shall also apply where a Contracting
Parly expropriated the assets of a company
which is incorporated or constituted under the
law in force in any part of its own territory, and
in which investors of the other Contracting Par-
Ly own shares.

{3) Investors of cither Contracting Party who
have incurred osses of their investments in the
territory of the other Contracting Party due to
war or other armed conflict, a state of national
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revolt, uppror elicr upplopp skall i friga om
restitution, gottgdrelse, ersiittning eller annan
uppgdrelse medges en behandling som inte &r
mindre férméinlig dn den som medges dess eg-
na investerare eller investerare fran nigon tre-
dje stat. Utbetainingar i anledning hirav skall
kunna &verforas i en fritt konvertibel valuta
utan otillbérligt drjsmal,

Artikel 5
Overforing

(1) Vardera avtalsshutande parten skall med-
ge dverforing i en fritt konvertibel valuta av

a) avkastning;

b) behillningen av en total eller partiell fGr-
sdlining eller likvidation av varje investering
som gjorts av en investerare frin den andra av-
talsslutande parten;

c) medel for dterbetalning av 14n med an-
knytning till en investering; och

d) inkomster uppburna av enskilda personer
som, utan att vara medborgare i den avtalsslu-
tande parten, har tillstééind att arbeta i samband
med en investering pi dess territorium samt an-
dra medel som avsatts fir att ticka utgifter i
samband med fSrvaltningen av investeringen.

{2y Vardera avtalsslutande parten forbinder
sig att medge dverftiringar, som avses i punkt
{1) i denna artikel, en behandling som inte ir
mindre formanlig in den som medges dverfo-
ringar hirrérande frin investeringar som gjorts
av investerare frin varje tredje stat.

(3} Overféringen skall tilltas ske utan drdjs-
mal och 1 varje fall inrom en tidsperiod som in-
te tverskrider en mdnad frin den dag da begi-
ran om dverféringen gjordes.

(4} Varje dverforing som anges i detia avial
skall genomfiras enligt den vixelkurs som giil-
ler den dag da iiverfiringen sker.

Artikel 6
Subrogation

Om en avtalsslutande part eller dess utsedda
organ gir en utbetalning til! nigon av sina in-
veslerare i enlighet med en garanti som den har
beviljat med avseende pa en investering pa den
andra avtalsslutande partens territorium, skall

6

emergency, revoll or riot shall be accorded,
with respect to restitution, indemnification,
compensation or other scttlement, a treatment
which is not less favourable than that accorded
to its own inveslors or investors of any third
state. Resulting payments shall be transferable
in a freely convertible currency without unduc
delay.

Article 3
Transfer

(1y Each Contracting Party shall allow the
transfer in a [reely convertible currency ot

a) the returns;

b} the proceeds from a toral or partial ligui-
dation of any investment by an investor of the
other Conlracting Party;

¢) funds in repayment of loans related to an
investment; and

d) the camings of individuals related to an
investment; not being its nationals, who are al-
lowed to wark in connection with an invest-
ment in its territory and other amounts appro-
priated tor the coverage of expenses connected
with the management of the investment.

{2} The Confracting Parties undertake to ac-
cord to transfers referred to in Paragraph 1) of
this Article a treatment not less favourable than
that accorded to such transfers originating from
investments made by investors of any third sta-
te.

(3) The transfer shall be allowed wathout de-
lay and, in any event, within a period of time
not exceeding one month from the date on
which the request for the transfer is made.

(4) Any tansfer referred to in this Agree-
ment shall be effected ar the official exchange
rate prevailing on the day of the ransler.

Article 6
Subrogation

If one Contracting Party or one of its desig-
nated agency makes a paymenl to any ol its in-
vestors under a guarantee it has made in respect
of an investment in the territery of the other
Contracting Party, the latter Contracting Party



den sistndgmnda avtalssiutande parten, med be-
aktande av den forstnimnda avtalsslutande par-
tens riitigheter enligt artikel 7, erkiinna att var-
je rittighet eller fordran som tillkommer en
sadan investerare Sverfors till den forstnimnda
avtalsslutande parten eller dess utsedda organ
och att varje sadan rittighel eller fordran Sver-
tas av den fBrsindimnda avialsslutande parten
eller dess nisedda organ.

Arlikel 7
Tvister mellan de avialsslurande parterna

{1} Tvister mellan de avtalsslutande parierna
om tolkningen eller tillimpningen av denna
Overenskommelse skall om majligt 16sas i viin-
skaplig anda.

£2) Om en tvist inte kan 16sas pa detla séitt
inom sex méinader skall den pd begiiran av en-
dera avtalsslutande parten hiinskjutas till en ad
hoc skiljedomstol.

{3) En sddan domstol skall bestd av tre skil-
jedomare. Inom tvi minader, frin den tidpunkt
di endera parten erhiller skriftligt meddelande
med begiran om skiljedem frin den andra av-
talsslutande parten, skall vardera parten ulniim-
na en medlen. Dessa tv medlemmar skall in-
om ytterligare tvA minader tillsammans utse en
tredje skiljedomare, som #r medborgare i en
tredje stat, vilken uppritthiitler diplomatiska
farbindelser med bada avtalsslutande parterna.
Den tredje skiljedomaren skall av de tvé avtals-
slutande parterna utses till ordforande i skilje-
domstolen.

(43 Om skiljedomstolen inte har upprittats
inom fyra manader, frin tidpunkien for motta-
gandet av skriftligt meddelandc om skiljeforfa-
rande, kan endera avtalssiutande parten, i av-
saknad av annan Sverenskomumelse, anmoda
presidenten i Internationella domstolen att gira
de erforderliga utndmningarna. Om presiden-
ten i Internationella domstolen fir medborgare i
endera avtalssiutande parten eller 4r annorledes
forhindrad att fullgbra den angivna uppgiften,
skall den till tjlinstedren dldste mediemmen av
domstolen, som ej dr medborgarc i en av de av-
talsslutande parterna, anmodas att gora de er-
[orderliga utnimningarna.
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shall, without prejudice to the rights of the for-
mer Contracting Party under Axticle 7, recogni-
ze the transfer of any right or title of such an in-
vestor to the former Contracting Party or its
designated agency and the subrogaiion of the
former Contracting Party or its designated
agency to any such right or title,

Article 7
Setilement of Disputes between Contracting
Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties
concerning the interpretation or application of
this Agreement shall, if possible, be settled
amicably.

(2) If a dispute cannot thus be seitled within
six months it shall, upon the request of either
Contracting Party, be submitted to an ad hoc
arbitral tribunal.

(3) Such tribunal shall consist of three arbi-
trators. Within two months from the date on
which either Contracting Party receives the
written notice requesting arbitration from the
other Conlracting Party, each Contracting Party
shall appoint one arbitrator. These two mem-
bers shall, within further two months, together
select a third arbitrator who is a national of a
third state which maintains diplomatic relations
with both Contracting Parties. The third arbi-
trator shali be appointed as Chairman of the ar-
bitral tribunal.

{4) If the arbitral tribunal has not been con-
stituted within four months from the date of the
receipt of the written notice for arbitration, eit-
her Contracting Party may, in the absence of
any other relevant arrangement, invite the Pre-
sident of the International Court of Justice to
make the necessary appointments. If the Presi-
dent is a national of either Contracting Party or
is otherwise prevented from discharging the
suid function, the most senior member of the
Court, who 15 not & national of either Contrac-
ting Party shall be invited to make the necessa-
Iy appointments.
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(5) Skijedomstolen skall bestimma sin egen
arbetsordning. Domstolen skalt fatta sina beslut
i enlighet med bestiimmelserna i detta avtal och
principerna for internationell riitt och andra re-
levanta internationella avial, som erkints av
bada avtalsslutande parierna.

(6) Skiljedomsiolen skall fatta sitt avgbrande
genom majoritetsbeslut. Sadant beslut skall va-
ra slutgiltiet och bindande. Vardera avialsslu-
tande parten skall bira kostnaden for sin egen
skiljedomare liksom for sill rittegiingshilriide i
skiljeforfarandet; kostnaderna for ordféranden
Hksom kostnaderna i1 Gvrigt skall biras 1 lika
delar av de bdda avtalsslutande partemna siivida
inte skiljedomstolen beslutar annorledes.

Artikel 8
Tvister mellon de avialsslutande parternu

(1) Varje tvist rérande en investering mellan
en avtalsslutande part och en investerare frin
den andra avtalsslutande parten skall, om mdj-
ligt, 16sas i godo.

(2) Vardera avtalsshitande parten ger hirmed
sitt medgivande till att hiinskjuta varje sddan
tvist som inte har 16sts pd detta sitt inom scx
méanader frin den dag dé tvistefrigan vickts av
nfgon av parterna till Internationclla centralor-
ganet tOr bildggande av investeringstvister for
avgorande penom forlikning eller skiljedom,
enligt konventionen om biliggande av investe-
ringstvister mellan stater och medborgare 1 an-
nan stat. vilken dppnades t6r undertecknandc i
Washington den 18 mars 1965. Om partema i
en sidan tvist har olika meningar om huruvida
firlikning eller skiljedom ir den mest lampliga
metoden f6r avgbrande skall investeraren ha
it att viilja.

(3} Vid tillimpningen av denna artikel skall
varje juridisk person, som biidais i enlighet
med lagstiftningen i en avtalsslutande part och
i vilken, innan en tvist uppkommer, majoriteten
av aktierna dgs av investerare fran den andra
avialsslutande parten, behandlas i tverensstim-
melse med artikel 25(2)(b) i ndmnda Washing-
tonkonvention som en juridisk person i den an-
dra avtalsslutande parten.

{5) The arbitral ribunal shall determine its
own procedures. The tribunal shall reach its de-
cision in accordance with the provisions of this
Agreement and the principles of international
law and other relevant international agreements
recognized by both Contracting Parties,

(6) The arbitration tribunal shall reach its de-
cision by majority vote. Such decision shall be
final and binding. Each Contracting Party shall
tear the cost of the member appointed by that
Contracting Party as well as the costs of its
owil arbitrator and its counsel in the procee-
dings; the expenscs of the Chairman and the re-
maining costs shall be borne in equal parts by
both Contracting Partics unless the tribunal de-
cides otherwise.

Article 8
Settlemenr of Investment Disputes

(1) Any dispute concerning an investment
between one Contraciing Party and an investor
of the other Contracting Party shall, if possible,
be settied anicably.

(2 Each Contracting Party hereby consents
10 submit to the International centre of Settle-
nient of investiment Disputes for settlement by
conciliation or arbitration under the Washing-
ton Convention of 18 March 1963 on the Sett-
lement of Investment Disputes between States
and Nationals of the other States any such dis-
pute which has not been sertled within six
months following the date, on which the dispu-
te has been raised by either party. If the parties
to such a dispute have different opinions as to
whether conciliation or arbiteation is the more
appropriate mcthod of settlement, the investor
shall have the Fight to choose.

{(3) For the purpose of this Article, any legal
person which is constituted in accordance with
the legistation of one Contracting Party and in
which before a dispute arises the majority of
shares arc owned by investors of the other Con-
tracting Party shall be treated, in accordance
with Article 25(2)b) of the said Washington
Convention, as a legal person of the other Con-
tracting Party.



Artikel 9
Tillédimpning av andra bestimmelser

Denna dverenskommelse skall inte pi nigot
sitt begrénsa de rittigheter och forméaner som
en investerare frdn den cna avialsslutande par-
ten dtnjuter enligt nationell eller internationell
réitt pd den andra avtalsslutandc partens territo-
rium.

Artikel 14
Tillimplighet

Denna dverenskommelse skall tillimpas pé
alla investeringar, vare sig de gjorts fore eller
efter dess jkrafttriidande, men skall inte tillam-
pas pé tvister gillande en investering som upp-
stait fore dess ikralttridande.

Arlike] 11
Tkrafitridande, varaktigher och upphdvande

(1) De avtalsslutande parterna skall under-
ritta varandra nir de konstitutionella cller ritts-
tiga kraven for ikrafttriidandet av denna Gver-
enskommelse har uppfyllts. Overenskommel-
sen skall wida i kraft trettio dagar efter dagen
for mottagandet av den sista underriittelsen.

{2) Denna Sverenskommelse skall géilla un-
der en tid av tio dr och skall forbii i kraft divef-
ter under en eller flera lika langa perioder sévi-
da inte endera avtalsslutande parien underritiar
den andra avtalsslutande parten om sitt beslut
att siaga upp denna dverenskommelse tolv mé-
nader fore dess forfallodag.

(3) 1 friga om investeringar som gjorts tore
den dag di uppsiigningen av denna Hverens-
kommelse birjar gilla, skall bestimmelserna 1
artiklarna 1 titl 10 £6rbli i kraft under vtterliga-
re en fid av tjugo &r frin nimnda dag.

Till bekrifielse hidrav har undertecknade,
dirtill vederbirligen befulimikuigade, vnder-
tecknat denna dverenskommelse.
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Article 9
Application of Other Rules

The provisions of this Agreement shall in no
way restrict the rights and benefits which an in-
vestor of one Contracting Party enjoys under
national or international law in the tertitory of
the other Contracting Party.

Aricle 10
Applicability

This Agreement shall apply to all invest-
ments, whether made before or after its entry in
[orce, but shall not apply to any disputc con-
ceming an investment which arose, or any
claim concerning an invesiment which was
scttled before its entry into force.

Article 11
Entry into Force, Duration and Termination

{1) The Contracting Parties shall notify each
other when the constitutional requirements tor
the entry into force of this Agreement have
becn {ulfilled. This Agreement shall enter into
force thirly days after the date of receipt of the
last notification.

{2) This Agrecment shall remain in force for
a period of ten years and shall continue to re-
main in foree thereafter for ancther similar pe-
riod or periods unless either Contracting Party
notifics the other Contracting Party of its deci-
sion to terminate this Agreement twelve
months before its expiration.

{3) [n respect of investments made prior to
the date when the notice of termination of this
Agreement becomes effective, the provisions
of Articles 1 to 10 shall remain in force for a
further period of twenty years from that date,

In witness whereofl the undersigned, duly
authorized 1o this cffect, have signed this
Agreement.
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Upprittad i Muscat den 13 juli 1995 1 wvd ex-
emplar pd vardera svenska, arabiska och engel-
ska spriken, vilka tre texter #r likalydande. [
fall av tolkningsskiljaktighet skall den engelska
texten dga toretride.

Steen Hohwii-Christensen

Fir Konungariket
Sveriges regering

Yusuf Bin Alawi

For Sultanatet
Omans regering

10

Done al Muscat on 13 July 1995 in duplica-
e in the Swedish, Arabic and English langua-
ges, the three texis being cqually authentic. [n
cuse ol divergence in the interpretation of the
provisions of this Agreement the Lnglish text
shall prevail.

Steen Hohwii-Christensen

For the Governmen( of
the Kingdom of Sweden

Yusuf Bin Alawi

For the Government of
the Sultanate of Oman
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